
Gosudarstvenny Gimn Rossiyskoy (by S.Mikhailkov, translated by Gamon-Ryusei) 

 

1. Rossiya - svyashchiennaya nasha dierzhava! Russia (which is) our sacred power!    

Rossiya - liubimaya nasha strana!  Russia (which is) our beloved country!  

Moguchaya volya, vielikaya slava -  Mighty will, great glory:    

tvoyo dostoyan'ie na vsie vriemiena.  thy property for all times.    

Slav'sya, Otiechiestvo nashie svobodnoie - Hail our free Fatherland*,     

Bratskikh narodov soyuz viekovoy,  ancient union of brotherly people,   

Priedkami dannaya mudrost' narodnaya, by ancestors’ given peoples’ wisdom,   

Slav'sya strana! My gordimsya toboy!  Hail country! We take proud to thee!  

2. Ot yuzhnyk moriey do polyarnovo kraya From southern seas to polar edge*    

Raskinulis' nashi liesa i polya.  Spread our forests and fields.   

Odna ty na svietie! Odna ty takaya: -  At first thou for the world*, at first may  

Khranimaya Bogam rodnaya ziemlya. God keep thee dear homeland*.   

Slav'sya, Otiechiestvo nashie svobodnoie…  Hail our free Fatherland (etc.)…   

 

3. Shirokiy prostor dlya mechty i dlya zhizni, Expanded width for dreams and for lives   

Gryadushchiee nam otkryvayut goda . Tomorrow appears to show us epochs*.  

Nam silu dayot nasha viernost' Otchiznie. Loyalty for Fatherland gives us power.  

Tak bylo, tak yest’, i tak budiet vsiegda! Which was, which is, and will be always!*  

Slav'sya, Otiechiestvo nashie svobodnoie…  Hail our free Fatherland (etc.)…   

  



 

NB:           

Hail our free Fatherland :        

Otiechiestvo (Fatherland), “nashie svobodnoie”(adjective to Fatherland).   

“Slav’sya” is not imperative mood:  so to speak, “We should hail.”     

And, this apostrophe is “Myagkiy znak”: to make your mouth     

as if you pronounce “ee”(or “ey” in “key”) but just only make your mouth     

and don’t pronounce any vowel.        

You cannot? Then you may be Vladimir Lenin who is also bad at to pronounce    

the “Myagkiy znak”.  

 

From southern seas to polar edge :       

Yes, the word “kray(kraya)” also means “region” (and also country).     

I translated it as “edge” (also the word means it).       

 

At first thou for the world :       

Well, it’s more approachable “May Russia only one in the world”.    

I just want to keep the original feelings.        

In English, I’ve written as “world”, in Japanese, I’ve written as “brightened”.    

The word “sviet” has both meanings, but “the world” is more correct.     

God keep thee dear homeland :       

“May thou which is kept by god, blood related land.”     

I’m afraid I should be bad at speaking Russian, English, and Japanese)     

The word “rodnaya(rodnoy)” means “blood related”.     

 

Tomorrow appears to show us epochs :      

The word “gryadushchiee” means “the future”, or “coming days” (poem expression):   

“The coming days, for us, open epochs.”        

 

Which was, which is, and will be always! :      

The word “vsiegda” is, literary, “perpetually”, “continuously”, “every time”, “forever”, etc.   

          

 


